148. HÁSSÁGY
<P>  Hásságy, -on, -ru, -ra, -i: n. Hȧsȧd, in Hȧsȧd, aus Hȧsȧd, nach Hȧsȧd, Hȧsȧdər
[BC1: Horszagy BC2: Asad BC3: Assagy BC4, 5, 8: Hassagy BC6, SchQ1:

Háságy BC7, SchQ2, 3, 6, 7, 9: Hásságy SchQ4, 5, 8: Hasságy K1: Hassagh K6,

8, 9, 16: Hásságy P: Háságy Hnt, Bt, MoFnT2: Hásságy] – T: 807 ha/1402 kh –

L: 497.</P> 
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<P>  <A-1>A török hódoltság alatt elnéptelenedett. A hódoltság végére ismét lakottá lett; lakói

ekkor g. kel. délszlávok (boszniaiak, rácok). 1740 körül a helység teljes népessége ki-

cserélődött: a délszlávok helyére németek települtek. A múlt század közepéig csak né-

metek lakták a falut. A század utolsó harmadától néhány magyar, egy-egy délszláv és

egyéb anyanyelvú is élt itt. 1930-ban 20 magyar, 589 német, 4 horvát és 1 egyéb anya-

nyelvű lakosa volt. 1970-ben 160 magyar és 341 német anyanyelvű lakta. A. sz. először

rácok laktak itt, később Bajorországból németeket telepítettek be. Fcs.: hásságyiak

“jegesek”, mert a szélrostával csinálják a jeget.</A-1></P>

<P>  Hásságy [1058 u./1300/1402/1403: Hashag: Györffy 1:341]. A n. hárs fanévnek

-gy képző származéka. Hársfákkal benőtt helyet jelöl. (FNESZ. 266.)</P>

<P>  1. Kápolna, ’-ba: Rókusz Kȧpëllə ‘Rokus Kapelle’ [K12, 16: Rókus Káp.

Rochus Káp.] É. A sz. egy nagy járvány után épült. 2. Külváros: Adi utca [Ady

Endre u] U, Fr. A. sz. a külterülethez tartozott. Ez a legújabb falurész. 3. Vizes-

árok: n. Vȧsszərkróvə ‘Wassergraben’ [MoFnT2: Ellendi-patak] Vf. 4. Dombër-

bót: n. Dombər-ksëft ‘Domber Geschäft’ É. Régi tulajdonosáról. 5. Petőfi utca:
n. Rácətȧrf ‘Raizedorf’ [Petőfi Sándor u] U. Régen rácok laktak itt. 6. Kosut

utca: n. Svóbən tȧrf ‘Schwabendorf’ [Kossuth Lajos u] U. Németek lakták. 7.
Krȧjc ‘Kreuz’ Ke. 8. Hősök szobra Szo. Az 1. világháborúban elesettek emlékére

emelték. 9. Templom: n. Khërihə ‘Kirche’ É. Római katolikus templom, 1763-

ban építették. Kapuja fölött hegedűablak van. Főoltára barokk, oszlopos. Copf

olasz örökmécsese van. Műemlék. 10. Temető: n. Frídhof ‘Friedhof’ [P: Fried-

hof] Te. 11. Malom: n. Míl ‘Mühle’ Ma. Eredetileg vízimalom volt, majd gőz,

illetve villamosáram hajtotta.</P>

<P>  12. Kapott-főd: Bebíró-főd S, sz. Tsz-tagok kapták az ellendi határból. 13.
Forduló, -ba D, sz, cserjés. A. sz. keskeny, egy fordulóra elegendő föld. 14.
Templom-főd: n. Khërihə ëkər ‘Kirchenacker’ [K9: Kirchentheile P: Alten Kir-

chentheiler] Ds, sz. A. sz. papi föld volt itt. 15. Náj Trȧjspicc ‘Neu Dreisspitze’

[K8: Neue Dreispitz] S, sz. A Trájspicc-ből kihasított háromszög alakú föld.

16. Tölgyerdő mellett [K8: Kleinetheiler bei Eichenwald] S, sz az erdő mellett.

17. Erdőföldek: n. Ȧjhvȧlt ‘Eichenwald’ [K8, 9: Eichwald] Ds, e. 18. [K8: An-

leihfeld] 19. Agacis ëkər ‘Akazienwald’ Os, sz, akác. 20. Háromszög: n. Trȧj-

spicc ‘Dreispitze’ [K8: Dreispitz MoFnT2: Háromszög] S, sz. Háromszög alakú

föld. 21. Ellendi ut Út Ellendre. 22. Kerner-csárda É. Régi tulajdonosáról. Ma

már elhagyott épület. 23. Falu fölött S, sz. A falu É-i határa fölött. 24. Ellendi

határnál: n Ellendər tájl ‘Ellender Theile’ [K8, P: Ellendertheil] S, sz az ellendi

határnál. 25. Pörös-fődek: n. Strȧjtfëld ‘Streitfeld’ [K12: Streitfelder] S, sz. 26.
Öreg-fődek: n. Ȧldə ëkər ‘Alte Acker’ [K8: Altäcker] S, sz. 27. Berkösdi ut Út

Berkesdre. 28. n. Hersȧfc vízə ‘Herrschaftswiese’ S, r. Uradalmi rét volt. 29.
Malomvőgy: n. Míltál ‘Mühltal’ S, Vö, r. Két malom is volt a völgyben. 30.
Hátsó Rác-högy: n. Rácə perih ‘Raizenberg’ [K8: Ratzenbergschlag] D, sző. A. sz.

régen itt volt a rácok faluja. 31. Telek, -re: n. Krënnyəvízə ‘Gründleinwiese’ S,

r. 32. Téglaház: n. Cígəlhitə: ‘Ziegelhütte’ É. Téglagyár volt, ma már nincs meg.

33. Kéméndi ut Út Máriakéméndre. 34. n. Lȧngə nȧjrísz: ‘Lange neuriß’: Hosz-

szu-fődek [K8: Lange Neurisz K9: Neurits, Neuricz] S, sz. 35. Berkösd: n. Ber-

kesdər Gründəl ‘Berkesder Gründl’ K8: Berkesder Gündl, Gründl K9: Gründ
P: Berkesder Gründl MoFnT2: Berkesd S, sz a berkesdi határnál. 36. Főső-

cserjés D, e. 37. n. Rácə vízə ‘Raizenwiese’ S, r a Hátsórác-hegy mellett. 38. n.

Krȧutkērtər ‘Krautgarten’ S, k. 39. Hosszu-fődek: n. Lȧngə ëkər ‘Lange Acker’

[K8: Langeäcker, Langeacker ober Hofstellen K9, P: Lange acker] S, sz. 40.
Malom-árok: n. Mílkróvə: ‘Mühlgraben’ Vf. Vízimalmot hajtott. 41. Āsó-sarok:
n. Undërə vingəl ‘Untere Winkel’ [K8: Winkel] Ds, sz. 42. Főső-sarok: n. Óvərə<-P> 
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<-P>vingəl ‘Obere Winkel’ [K8: Obere Winkel] S, sz. 43. n. Undər nȧjrisz ‘Untere

neuriß’ [K8: Untere Neurisz] S, sz. A Lȧngə nȧjrísz Ny-i oldalának alsó része.

44. Sarlósi ut Út Magyarsarlósra. 45. Malom-árok: n. Mílkróvə ‘Mühlgraben’

[MoFnT2: Vasas-Belvárdi vizfolyás] Vf. Két vízimalmot hajtott. 46. n. Kmā-

prunə ‘Gemeindebrunne’ Kút. 47. Szürüskert: n. Trëplȧc ‘Tretplatz’ S, sz. Közös

cséplőhely volt itt. 48. n. Tríb ‘Trieb’ Csa. Marhahajtó út volt. 49. n. Lohmíltȧj-

lər ‘Loch Mühl Theiler’ [K8, 9, P: ~] Ds, r, sz a Loch-malom körül. 50. Szabad-

fődek: n. Frájëkər ‘Freiäcker’ [K8: Freitheil, Freiäcker MoFnT2: Szabad föl-

dek] S, sz. 51. Cvípəl tájl ‘Zwiebel Theiler’ [K8: Zwiefelbette K9: Zwibelbeet,

Zwiebel bett] S, sz. 52. Kocənájrísz ‘Galocer Neuriß’ [K9: Galócz P: Galoczer]

S, sz. 53. Hidori határnál [Alberäcker Bei Hidorer Hotter] S, sz a Hidori határ-

nál. 54. Kéméndi határnál [K8, P: Oberäcker bei Kéménder Hotter] S, sz a

Máriakéméndi határ mellett. 55. Kálóci-düllő: n. Kȧlóc ‘Galóc’ [K9: Galócz P:

Galoczer] S, sz. 56. Mȧrȧsztvízə: ‘Morastwiese’ Mocsár-rétek S, l, r volt, ma

halastó. 57. Āsó-cserjés Halastó. 58. Temető mellett: n. Hȧlvə tók ‘Halbe Tag’

[K1: Kirchen Acker K8: Halbetag obern Dorf K9: Halbertäge P: Halbe Tag

Obern Dorf MoFnT2: Temető mellett] S, sz a temető mellett. 59. Loh-míl ’Loch

Mühle’ [K16: Lochmühle] Ma. Loch nevűé volt. 60. n. Szívërájə ‘Siebenreie’

Hétsoros D, sző A. sz. minden gazdának 7 sor szőleje volt itt. 61. Rótmíl ‘Roth

Mühle [K16: Rothmühle] Ma volt, ma már nincs meg. 62. Malom-vőgy: n. Míltāl
‘Mühltal’ [K8: Mühltall] S, r a malom mellett. 63. n. Tomə tájl ‘Dumm Theiler’

[K8: Tumtheil K9: Domentheil] Ds, sz. 64. Pacsirta-hát: n. Pukəl nȧjrísz
‘Brückel Neuriß’ [K8: Buckel neuriss K9: Lerchenbühl, Lerchenbückl P: Ler-

chenbrücke Neuriß] Ds, sző, sz. e. 65. Tizennégysoros: n. Fircərájə ‘Vierzehn-<-P> 
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<-P>reie’ D, sző. A. sz. minden gazdának 14 sor szőlője volt itt. 66. Halastó. Rendel-

tetéséről. 67. Kenderfődek: n. Hȧnfëkər ‘Hanfäcker’ S, sz. 68. Falu alatt s, sz

a falu alatt. 69. Piltstok ‘Bildstock’ Ke. Kőoszlop. 70. Szentháromság kápolna:
n. Trȧjfoldihkȧjt Kȧpëlə ‘Dreifaltigkeit Kapelle’ É. 71. Szőlőhögyi-rétek: n.

Vȧjnkértər vízə ‘Weingartner Wiese’ S, r. volt, ma halastó. 72. n. Piltstok ‘Bild-

stock’ Ke. Kőoszlop. 73. n. Freh-míl ‘Frech Mühle’ Ma. Frech nevű egyéné volt.

74. Hidori ut Út. Hidor felé vezet. 75. Sarlós-főd S, sz Magyarsarlós határán.

Akik Sarlósra nősültek, tagosítás során itt kaptak földet. 76. Régibb uj-högy
D, e. 77. n. Khërihə tájl ‘Kirche Theiler’ S, sz. A. sz. itt volt valamikor a régi

Hásságy község. Az ásatások során temetőt tártak itt fel. 78. n. Pusztəfëld
‘Pußtafeld’ S, sz. Nincstelenek kapták az 1. világháború után. 79. Uj-Arany-högy
D, e. 80. n. Kmāprunə ‘Gemeindebrunne’ Kút. 81. n. Undər Míl ‘Untere Mühle’

[K12: Untere Mühl] Ma volt; ma Halastó van a helyén. 82. Here-fődek: n.

Klékērtər ‘Kleegarten’ S, sz. A. sz. régen lóherét termeltek itt. 83. Arany-högy:

Kultəperih ‘Goldberg’ [K9, P: Goldberg] D, sző 84. Āsó-rétek: n. Undər vízə
‘Untere Wiesen’ [P: Unter Wiesen] S, r volt, ma halastó. 85. Bab-fődek S, sz.

A sz. babot termeltek itt. 86. Orbausz Ke. Jégsújtotta vidék volt, ezért állíttat-

tak sok keresztet. Ezt Szent Orbán tiszteletére állíttatták. 87. Öreg-högy: n. Ȧldə

vȧjnkērtər ‘Alte Weingarten’ [K1, P: Weingarten] Ds, sz.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 18. K8:

Anleihfeld – 55. K9: Galócz P: Galo-

czer.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K6: Cserkutt
nevő Forrás “Hásságyi határ legészakibb

pontján valóságos határhelnek mond-

ják” K6: Cserkutti Völgy “Hásságytól dé-

li napnyugtára fekvő völgy valóságos és

régtől biratott hásságyiaktól.” K6: Fa

Jankó Völgy “Régóta annak neveztetik,

mivel ott Fa Jankó nevő hásságyi lakos

Mihese volt.” K6: Hárs Völgy “Hásságy-

tól napnyugotra fekvő diverticulum a

tanu hásságyi határhoz tartozandónak

mondja. K6: Hásságyi Réghi Malomgát,

Hásságyi Malom Gát“rét szélében jól

látható régi malomhel mely hásságyi

gazdáké volt régente. K6: Horgas Kut,

Horgos kut “A dombokrul leereszkedvén

a rétek felé, hásságyiak határában lévő

megnevezett Horgos Kut valóságos ha-

tárhel” K6: Horgas Völgy “Kriva Doli-

na Vögy, melyet magyarok neveznek

Horgas Völgynek” K6: Istráza “Bizonyos

két régi út mellett az nagy gödör, me-

lyet pestis idején Istráza helynek tar-

tottak.” P: Kleine Kinchstkeile K6: Köz

Mező Velike Pole “valóságos hásságyi

szántó föld volt” K6: Kriva Dolina Völ-

gye “Hásságytól északra fordulva való-

ságos határhel.” P: Oben Wiesen K6:</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Szinégetők Völgye: Szénégetők Völgye,

Szin Égetők Vülgye “Berkesdi és Háss-

ágyi határok között vagyon ezen diver-

ticulum” K6: Sztojanácz Nagy Gödör,

Stojanacz Gödör Nagy Gödör “Hásságy-

ról Berkesdre vezető országut mellett ha-

tárrész” K6: Petrova Dolina Völgyetse,

Petrova Dolina Völgye Vastagh Völ-

gyetskétől téli napkeletre lévő szántók”

K6: Puszta Malom “Hásságyhoz tartozó

rét egy részének neve. Egykor hássá-

gyiak malma állott. A kuruc háború

idején elpusztult, néhány cölöpe még

meg van és hele látszik.” K6: Vastag

Völgyetske “Hásságyi szántó” K6: Veli-

ka Dubrava Erdő “Kéméndrül Hásságy-

ra vezető út mellett lévő erdőrész” K6:

Velika Pole “Hásságyiak szántóföldei a

délnyugati határban.” P: Walzenberg</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1 = 1781:

Mont. 425/a – K6 = 1759: Bm. L. In-

quisitiones-metalia – XVI – 477 –

K8 = 1884: BiÚ 236, 1886: BiÚ 235, 1899:

BiÚ 237, 1900: BiÚ 238, 1960: BiÚ 238 –

K9 = 1855: BmK 97 – K16 = 1884: KT

5561, 1924: KT 5561 – P: 1865 – Hnt:

1973 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Turós Lászlóné tanár, Ko-

vács Katalin főiskolai hallgató – Adat-

közlők: Fritz Ferenc 50, Pektor János 41,

Steiller János 63 é.</A-1></P></duolan 2> 
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